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В. В. Корнещук 

МЕТОДИКА В ПРОФЕССИОНАЛЬНОМ ОБРАЗОВАНИИ 

В статье раскрыта необходимость теоретического обоснования дидактических средств, претендующих быть экс-

периментальной методикой или технологией обучения, поскольку от теоретического фундамента зависит практическая 

ценность проводимых педагогических экспериментов. Рассмотрены пути такого обоснования, в основе которых лежат 

классические идеи технологического подхода в образовании. Предложены  определения педагогической технологи и 

методики, данные автором. 

Ключевые слова: профессиональная подготовка, педагогическая технология, педагогический эксперимент, мето-

дика обучения.    

 

V. V. Korneshchuk 

METHODS IN PROFESSIONAL EDUCATION 

The article deals with the essence of the phenomena “pedagogical technology” and “methods”. Pedagogical technology is con-

sidered by the author as a complex of reconstruction forms and methods theoretically based professional development of personality 

and organization of future specialists’ professional training. Their application promotes formation of necessary traits of students and 

guarantees effective achievement, prognosis and correction of desired training result. A method is implied as the totality of special 

pedagogical ways and their introduction in the process of future specialists’ professional training provides the achievement of the de-

sired result. The article considers the importance of theoretical foundation of didactic resources that should be experimental methods 

or technology of teaching, because practical importance of actual pedagogical experiments depends on the theoretical base. Ways of 

basing on classical ideas of technological approach in education are also considered by the author. Thus, basing of pedagogical tech-

nology can be created by apportionment of concept that reflects its main idea, contents, characterizes teaching aims and contents of 

educational material, and also by process part that describes the organization of training process, its forms and methods. It’s possible 

to prove that didactical means are pedagogical technology approving that it meets the technological requirements of concept, system, 

management, effect, ability of reconstruction. Elaboration of the concrete experimental methodology presupposes the apportionment 

and base of such its compounds as aimed, methodological, contented and process ones. 
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О. С. Романюк  

АНАЛІЗ МЕТОДІВ НАВЧАННЯ СУЧАСНОГО АНГЛОМОВНОГО РОЗМОВНОГО 

МОВЛЕННЯ В СУЧАСНІЙ ПЕДАГОГІЧНІЙ ТЕОРІЇ ТА ПРАКТИЦІ 

 

У  статті висвітлено передовий досвід сучасних методистів, які досліджували різноманітні способи за-

своєння розмовного стилю спілкування. Також у статті представлено результати проведеного аналізу мето-

дів навчання неформальної комунікації в сучасній педагогічній теорії та практиці. На підставі проведеного 

аналізу складено методичні рекомендації, які слід враховувати при розробці методики навчання сучасного ін-

шомовного розмовного мовлення засобами автентичних художніх творів. 

Ключові слова: аналіз, сучасний, англомовне розмовне мовлення, методи навчання, педагогічна теорія та 

практика, методичні рекомендації, ефективні методичні прийоми. 

 

Постановка проблеми. Вклад методистів, які 

досліджували способи засвоєння розмовного стилю 

спілкування, полягає в систематизації навчального 

процесу, виокремленні його етапів, обґрунтуванні по-

слідовності, виконанні мовних дій, котрі постійно 

ускладнюються. Однак, недостатня практика англо-

мовного розмовного спілкування студентів як мовних, 

так і немовних спеціальностей не тільки з носіями мо-

ви, але й один з одним призвели до нівелювання цін-

ностей багатьох ефективних методичних прийомів 

щодо складання досліджуваних умінь.  

Новизна. Анітрохи не зменшуючи значимості 

численної розмовної практики з носіями мови чи з до-

свідченими викладачами даного предмету, вважаємо 

її нездатною компенсувати такий спосіб вивчення ан-

гломовного розмовного мовлення, який створює мож-

ливість черпати зразки такого мовлення з аутентич-

них письмових текстів. Прикладами таких текстів 
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можуть бути живі мовленнєві англомовні контакти 

героїв художніх творів. А для запам’ятовування філо-

логічного аспекту їх спілкування вважаємо необхід-

ним організацію драматизації їх мовних вчинків з по-

дальшою зміною способу їх спілкування на подібну 

реально-мовну ситуацію, взяту з життєдіяльності са-

мих студентів. 

Аналіз досліджень і публікацій. У рамках нашої 

статті ми проаналізуємо методи вивчення даного виду 

природного невимушеного спілкування в сучасній пе-

дагогічній теорії й практиці в роботах таких дослід-

ників: Г.В. Кретиніна, О.А. Іванов, Ю.С. Заграйська, 

В.Л. Бернштейн, І.К. Бекасов та А.М. Акопянц. 

Виклад основного матеріалу. Методика на-

вчання англійського розмовного мовлення студентів 

як філологічних, так і нефілологічних спеціальностей 

привертала увагу багатьох дослідників, особливо в 

останнє десятиріччя, коли вагомість вербальних кон-

тактів з носіями англійської мови стає особливо акту-

альною. Адже цілком правомірно вирішувати числен-

ні ділові, культурологічні або наукові питання не ли-

ше в процесі проведення ділових переговорів чи на 

конференціях, але й особистих бесідах в умовах не-

офіційної обстановки.  

Так, Г.В. Кретиніна, доводячи важливість воло-

діння вмінням реально-мовного англомовного спілку-

вання, визначає його як спонтанну комунікацію, під 

якою розуміє «усний вид непідготовленої діалогічної 

мови, яка здійснюється на основі взаємодії вербальних 

і невербальних засобів мовлення, які відрізняються від 

відтвореного письмового тексту й характеризуються 

особливостями, які виводять його за межі кодифікованої 

літературної мови» [6, с.1]. До особливостей спонтанної 

комунікації автор відносить такі, що виражаються за до-

помогою: а) жестів і міміки; б) нестандартної лексики; в) 

нестандартного структурування викладеної інформації. 

Засвоєння першого типу особливостей спонтанної мови 

здійснюється за допомогою порівняння жестів, які ви-

ражають одну й ту ж думку у рідній та англійській мо-

вах. Наприклад, ця диференціація жестів для вираження 

думок зберігання мовчання, демонстрації яких-небудь 

об’єктів, вираження розуміння того, що відбувається, 

вираження згоди чи незгоди в будь-чому і т.д. [6, с.14]. 

До лексичних особливостей спонтанного мовлення ав-

тор відносить емоційно-забарвлену лексику, просторіч-

чя, неологізми, фразеологізми, ідіоми. Семантизація та-

кої лексики у процесі вивчення здійснюється за допомо-

гою перекладу, а засвоюється шляхом продукування рі-

зноманітних діалогів у зв’язку зі спонтанно виникаючи-

ми ситуаціями [6, с.16]. Стилістичними особливостями 

спонтанної мови автор вважає нефіксований порядок 

слів у реченні, повтори найбільш значимих частин фра-

зи, ненормативне вживання видо-часових форм дієслова 

для підсилення значення тих структур, які несуть основ-

не семантичне навантаження. Засвоєння таких грамати-

чних конструкцій здійснюється за допомогою трансфо-

рмації нормативного мовлення в ненормативне, але при 

цьому не просто в помилкову форму говоріння, а зафік-

соване у спеціальних словниках розмовне мовлення [6, 

с.18]. 

Однак, як відбір смислового змісту розмовних фраз, 

так і методику розвитку їх вживання ми бачимо у трохи 

іншому аспекті. Основою англомовного розмовного мо-

влення, яке підлягає вивченню, повинно бути аутентич-

не мовлення, відібране з сучасних англомовних творів, а 

методика навчання такого виду комунікації не може 

ґрунтуватися лише на зіставленні вербальних і неверба-

льних засобів спілкування в рідній та досліджуваній мо-

ві.  

Інший метод вивчення англійського розмовного 

мовлення пропонує О.А. Іванов. Він вважає аутентичні 

пісенні твори природним джерелом відбору мовного ма-

теріалу для розмовного мовлення, а їх прослуховування 

– природним методом наближення навчального мовлен-

ня до його оригіналу. Автор обґрунтовує свою точку зо-

ру тим, що сучасний музичний англомовний твір близь-

кий за духом сучасній молоді, він жаданий ними, легко 

семантизується за контекстом і легко запам’ятовується 

завдяки своїй римообразній формі [5]. 

Пред’явлення  іншомовного пісенного матеріалу, 

на думку автора, повинно здійснюватися на слух та од-

разу в супроводженні музичного акомпанементу, що ро-

бить процес вивчення високомотивованим, емоційним і 

доступним для більшості. Останні обумовлюються тео-

рією мовної діяльності Н.І. Жинкіна, у відповідності якої 

людина має два механізми мовного слуху: розрізнення 

та впізнання. Розрізнення – це процес, при якому люди-

на усвідомлює, що лексема, яка прозвучала, або взаємо-

пов’язані лексичні одиниці не семантизуються одразу у 

зв’язку з тим, що вони вивчалися раніше. А впізнання – 

це процес, при якому контекст чи інші супутні мовні 

властивості незнайомого матеріалу дозволяють зрозумі-

ти його самостійно, без допомоги перекладу. У музич-

ному творі розумінню його лінгвістичних елементів 

сприяє гучність, тембр, висота та тривалість музичного 

звуку [5, с.9-10]. 

При всій раціональності методики, запропонованої 

О.А. Івановим, ми бачимо в ній вагомий недолік. Він за-

ключається в тому, що сприйняті, зрозумілі фрази роз-

мовного аутентичного мовлення, а також ті, що за-

пам’яталися, не активізуються автором для використан-

ня в інших видах мовленнєвої діяльності. Адже знати 

велику кількість розмовних фраз це ще не означає вміти 

їх застосовувати у будь-якій життєво-обумовленій ситу-

ації. 

Однак ми зробимо спробу не лише обрати аутенти-

чні англомовні розмовні фрази з художніх творів і за-

безпечити їх запам’ятовування, але й створити всі мож-

ливі мовні варіанти їх вживання у процесі вирішення 

багатьох побутових проблем засобами мови, яка вивча-

ється. 

Саме таке завдання висунуте в дослідженні              

Ю.С. Заграйської, яке полягає у розробці інтегрованого 

вивчення англійської мови та зарубіжної літератури сту-

дентів мовних спеціальностей. Автор цієї роботи цілком 

справедливо зауважує, що в умовах вузівського навчан-
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ня практично неможливо створити природне мовне се-

редовище, у якому іноземна мова вживалася б як засіб 

реально-мовної комунікації. Обумовлено це тим, що у 

вузах відсутні мовні комуніканти, за виключенням одно-

го чи двох викладачів, які тимчасово працюють у нашій 

країні. Разом з тим автор вважає, що створити таке мов-

не середовище можливо, якщо вивчати зарубіжну літе-

ратуру, яка виступатиме як джерелом живого розмовно-

го мовлення, так і стимулом для його продукування. Са-

ме літературні першоджерела дозволять студентам ово-

лодіти такими вміннями: реплікування у відношенні з 

особливостями функціонального стилю англійського 

розмовного мовлення; вираження вербальних контактів 

один з одним; встановлення міжособистісних відносин; 

вибір метакомунікативних (обслуговуючих) засобів ко-

мунікації; оцінювання естетичної сторони висловлю-

вання [4, c.3]. 

Як у будь-якому інтегрованому процесі навчання, 

так і в методиці Ю.С. Заграйської іноземна мова висту-

пає як засіб, а комунікативна компетенція як об’єкт фо-

рмування. При цьому автор передбачає розвиток не ли-

ше вищеперерахованих мовленнєвих вмінь, заснованих 

на викладенні та аналізі прочитаних творів, але й мов-

леннєвих вмінь, передбачаючих вільне вживання вивче-

них зразків розмовного мовлення у будь-яких повсяк-

денних ситуаціях. Це вміння міжкультурного спілкуван-

ня, вміння, які забезпечують продуктивність евристич-

них процедур і стратегій, вміння пізнання особливостей 

конкретних культур та їх взаємодію. Автор вважає, що 

той, хто навчається, у кінцевому рахунку повинен стати 

особистістю, здатною впоратися з новими культурно-

обумовленими ситуаціями спілкування засобом визна-

чення чи створення унікальних інструментів пошуку, 

оброблення та практичного застосування інформації [4, 

с.8]. 

Задля розвитку названих вмінь Ю.С. Заграйська ви-

діляє чотири об’єкти інформації: смислову, естетичну, 

лінгвокультурологічну та лінгвістичну. 

Смислова інформація представлена художнім вті-

ленням особистісного сенсу, наданням йому художньої 

форми, що робить твір мистецтвом. Розкриття худож-

нього замислу твору впливає на читача, зачіпає людину 

до глибини душі подібно найважливішим подіям його 

життя, налаштовує свідомість реципієнта на сприйняття 

даного конкретного змісту. 

 Вивчення естетичної інформації студентами спри-

яє виробленню систем орієнтації у світі художніх цінно-

стей високої культури, формуванню естетичного сприй-

няття та переживання, вихованню почуття краси. 

Лінгвокультурологічна інформація надає знання 

про світ, адекватні знанням носія мови (автора тексту). 

Це відбувається шляхом зіставлення двох культур у їх 

матеріальному, духовному, організаційному та поведін-

ковому аспектах. Студенти оволодіють способами відо-

браження фактів культури вербальними та невербаль-

ними засобами і вивчать світові досягнення культури.  

Лінгвістична інформація охоплює, перш за все, лек-

сичний склад, який не має еквівалентів у рідній мові, і 

специфічних для культури, яка вивчається, а також гра-

матичні та стилістичні явища мови, що вивчається. Ху-

дожня мова включає в себе пласти, звернені до внутріш-

нього слуху читача: інтонаційно-синтаксичні, фонетич-

ні, ритмічні [4, с.10-11]. 

Названі види інформації набуваються студентами 

шляхом виконання комплексу вправ, який покликаний 

навчити їх розуміти художні твори на досліджуваній 

мові та аналізувати їх. За основу комплексу вправ у роз-

робленому Ю.С. Заграйською інтегрованому процесі 

навчання взято методичний зміст роботи на художнім 

твором, запропонований Г.В. Роговою та Ж.І. Мануель-

ян, який включає: 1) дії по антиципації; 2) дії з виокрем-

лення одиниць смислової інформації; 3) дії зі скорочен-

ня тексту; 4) дії з інтерпретації прочитаного [4, с.14]. 

Аніскільки не оскаржуючи правомірності, запропо-

нованої Ю.С. Заграйською методики розвитку вміння 

англомовної комунікації на основі вивчення зарубіжної 

літератури, відмітимо лише той факт, що знання худож-

ніх творів та вміння оперувати вміщених в них аутенти-

чних лінгвістичних форм для вираження свого ставлен-

ня до прочитаного, до вчинків головних героїв, а також 

критично описувати їх дії, характер та взаємовідносини, 

автоматично не забезпечує можливістю вживання ви-

вчених зразків розмовної мови в інших мовних ситуаці-

ях. Це може призвести до таких негативних методичних 

проявів: 1) невміння використовувати вивчений матеріал 

для вирішення різних розмовних завдань, непов'язаних 

за сенсом з тими, що обумовлювались змістом прочита-

ного тексту; 2) забуванню вивчених зразків розмовного 

мовлення. 

Інший підхід до вивчення англомовного розмовно-

го мовлення ми знаходимо в дослідженні В.Л. Бернш-

тейн, яке проводилося на експериментальних матеріалах 

для учнів середніх навчальних закладів. Його основний 

науковий посил полягає в тому, що автор описує най-

більш природний шлях розвитку іншомовної комуніка-

ції, у якій беруть участь носії досліджуваної мови. У 

процесі їх вербальних контактів з учнями відбувається 

реально-мовленнєве, спонтанне спілкування, яке стає 

як джерелом живого аутентичного мовлення, так і за-

собом його сприйняття та продукування. Автор вва-

жає, що відмова від умовно-мовних завдань, які, на 

його думку, є неадекватними висунутій практичній 

меті вивчення, прискорить досягнення вмінь реально-

іншомовної комунікації. З її точки зору, такі завдання 

створюють лише видимість спілкування, у якій учні 

використовують засвоєний раніше мовний матеріал, 

тобто мовне утворення носить формальний характер 

[3, с.5]. Використання ж комунікативних заходів у на-

вчанні, до яких дослідник відносить вирішення про-

блемних завдань, розповідь історії, дискусію, рольову 

гру – забезпечує активізацію мовленнєво-розумової 

діяльності учнів. Навіть вивчення складної англомов-

ної граматики, на думку В.Л. Бернштейн, можливе в 

умовах спонтанного говоріння з носіями мови [3, с.6]. 

Не применшуючи намірів автора аналізованої 

роботи, досягти у своїх учнів високого рівня вмінь 
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англомовного спонтанного мовлення, відмітимо, що 

спосіб їх досягнення доступний лише для невеликої 

кількості лінгвістично обдарованих учнів. За даними 

психологічних досліджень, засвоєння іншомовного 

матеріалу можливе шляхом його багаторазового по-

вторення спочатку в самих простих мовленнєвих умо-

вах, які забезпечують становлення мовленнєвих нави-

ків, і лише потім, в мовленнєвих діях, котрі поступово 

ускладнюються й призводять до утворення передмов-

них вмінь. На завершальному етапі розвитку вмінь 

іншомовної комунікації можливе їх удосконалення у 

процесі реально-мовленнєвих заходів, про які гово-

рить В.Л. Бернштейн [3]. 

Нам складно погодитися з цим положенням, так 

як воно суперечить більшості психологічних доказів 

про те, що будь-яке засвоєння, тим паче іншомовної 

граматики, ґрунтується на виконанні попередніх од-

нотипних мовленнєвих операцій, які в подальшому 

повинні бути удосконалені в мовних діях, що посту-

пово ускладнюються. У природному говорінні навряд 

чи його учасники будуть спеціально повторювати 

якісь фрази, щоб їх граматичні форми запам’яталися 

комунікантам чи іншим реципієнтам їх бесіди. Тому 

максимальна комунікатизація навчального процесу, 

запропонована В.Л. Бернштейн, не може досягти своєї 

мети. Цей висновок обґрунтовується також і тим, що 

в аналізованій методиці відсутні пояснення таких по-

ложень: 1. можливості системного спілкування з носі-

ями мови на кожному уроці в умовах шкільного на-

вчання; 2. планування необхідного навчального нава-

нтаження для гарантованого засвоєння досліджувано-

го мовного матеріалу та розвитку вмінь розмовного 

мовлення; 3. можливості виключення лінгвістичного 

етапу навчання для набуття необхідних мовних знань 

і формування на їх основі здібностей для автоматизу-

вання мовленнєвих дій. 

Якщо названі обставини не дискутуються авто-

ром, то це означає, що його методика навряд чи ефек-

тивна. Адже цілком очевидно, що щоденне системне 

спілкування школярів з носіями мови практично не-

можливе; обсяг навчального навантаження настільки 

мізерний, що засвоєння програмного мовного матері-

алу, навіть в умовах комунікаційних заходів, практи-

чно неможливе; і, нарешті, для його засвоєння необ-

хідне багаторазове повторення кожної мовної одиниці 

в різноманітних варіантах її лінгвосмислового засто-

сування. Живе ж мовлення, якщо й передбачає які-

небудь повтори, то далеко не з лінгвістичною та на-

вчальною метою, а лише для того, щоб виразити ви-

кладений зміст найбільш рельєфно та переконливо. 

Другим, більш ефективним та, на наш погляд, 

найбільш раціональним способом створення іншомо-

вного мовного середовища в умовах вузівського ви-

вчення іноземної мови, є використання Інтернет-

технологій. Це положення обумовлюється тим, що 

значний обсяг інформації в Інтернет-ресурсах викла-

дається аутентичною англійською мовою. Тому ета-

лоном розмовного мовлення для студентів виступа-

ють не навчальні тексти, створені україномовними 

авторами, а живе наукове, художнє, ділове та розмов-

не мовлення, продуковане носіями мови. Вивчення 

таких зразків мовлення створює фундамент реальної 

іншомовної комунікативної компетенції у студентів, 

яка проявляється не лише в читанні та розумінні про-

читаних першоджерел, але і в живому спілкуванні з 

носіями мови, завдяки програмі Skype. 

Такий підхід у розвитку іншомовної комунікати-

вної компетенції студентів різних спеціальностей 

представлений у декількох дослідженнях останніх ро-

ків. Так, І.К. Бекасов у авторефераті кандидатської 

дисертації пише про те, що йому вдалося встановити 

можливості Інтернет-технологій для удосконалення 

іншомовної комунікативної компетенції студентів-

лінгвістів. Для цього він провів аналіз іншомовного 

простору мережі Інтернет і на його основі створив 

комплекс завдань для формування вмінь, необхідних 

для вирішення інформаційно-пошукових комунікати-

вних, професіональних методичних завдань. На думку 

автора, ці задачі вирішуються шляхом занурення у 

віртуальне середовище досліджуваної мови, завдяки 

якій встановлюються контакти з англомовними спів-

розмовниками. У процесі такої реально-мовленнєвої 

практики студенти долають страх при спілкуванні з 

носіями мови, їх навчальна діяльність трансформу-

ється в інтегровану, у якій, з одного боку – задоволь-

няються їх пізнавальні та професійні інтереси, а з ін-

шого – розвиваються навики живого розмовного мов-

лення [2, с.6-8]. 

Разом з тим, подальший аналіз цього досліджен-

ня показує недостатню підготовленість студентів до 

такої форми навчання. Важко собі уявити, що всі учні, 

нехай навіть майбутні філологи, зможуть без попере-

днього розширення словникового запасу, читання те-

матичної наукової літератури, а також художніх літе-

ратурних творів вільно вступати в комунікацію з носі-

єм мови і брати участь у відеоконференціях. І хоча 

автор говорить про необхідність формування лінгвіс-

тичної компетенції, методика її залишається недоста-

тньо обґрунтованою. У роботі також не представле-

ний мовний матеріал, що збагатив би мовлення май-

бутніх філологів на основі актів реальної комунікації. 

Не применшуючи гідності даної роботи, зазна-

чимо лише те, що її автор не розмежовує ділову, про-

фесійну або розмовну лексику, і тому не пропонує ні-

яких спеціальних вправ з оволодіння кожним з назва-

них стилів. Він розраховує на самостійне придбання 

лінгвістичних знань у процесі читання, вивчення та 

аналізу аутентичної літератури. Ми вважаємо, що са-

монавчання розмовної лексики лише в процесі роботи 

з Інтернет-ресурсами доступно значній меншості уч-

нів. 

Вагомий внесок у розвиток умінь англомовного 

розмовного мовлення внесло дослідження А.М. Ако-

пянц, яка вперше обґрунтувала доцільність синтезу 

основоположних закономірностей двох наук: лінгвіс-

тики та дидактики, в результаті якого з'явився новий 
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напрям «прагмалінгводидактика» [1]. У рамках назва-

ного напрямку вченим належить не тільки проводити 

лінгвістичні дослідження аутентичних мовних явищ, а 

й створювати методики навчання їм. Так, у своєму 

дослідженні А.М. Акопянц довела доцільність відбо-

ру корпусу мовних новоутворень, трансформацій, аб-

ревіатур, запозичень з інших мов, просторічних фра-

зеологізмів сучасної англійської мови, необхідних для 

участі в реальній міжкультурній комунікації, що проті-

кає в різних функціонально-стилістичних регістрах мов-

ного спілкування. Вона також відібрала весь цей матері-

ал із зразків аутентичного мовлення і розробила техно-

логії прагматизації іншомовного спілкування у вигляді 

вправ, завдань та тренінгів. Їх виконання забезпечило 

студентам впевненість в комунікативній адекватності і 

готовність до реальної міжкультурної комунікації [1]. 

Особливе місце в такій комунікації займає, на дум-

ку вченої, реальне розмовне мовлення, яке відрізняється 

якоюсь непослідовністю, містить перебільшення, має 

емоційне забарвлення, характеризується жартівливістю, 

гнівом, сарказмом, іронією і т.д. Найчастіше у розмов-

ному мовленні рясніють сучасні мовні трансформації, 

усічені мовні форми, абревіатури, просторічні фразеоло-

гізми. Засвоєння всього цього специфічного матеріалу 

можливе, як справедливо підкреслює автор, в умовах 

спілкування в іншомовному середовищі. 

Ми повною мірою підтримуємо точку зору А.М. 

Акопянц насамперед у тому, що філологія повинна ста-

ти прикладною наукою, шляхом розробки її авторами 

методичних систем навчання, досліджуваних ними мов-

них явищ. По-друге, ми також переконані в тому, що 

придбати вміння іншомовного розмовного мовлення 

найкраще в мовному середовищі, але з попереднім ви-

вченням відібраних мовних явищ. При цьому проблема 

полягає в тому, що забезпечити студентів більшості ву-

зів країни мовним середовищем у них на заняттях інозе-

мної мови не представляється можливим. Створити ж її 

штучним шляхом досить реально, якщо використовува-

ти іноземну мову не як мету навчання, а як засіб вирі-

шення професійних або соціально-побутових завдань, 

тому що розмовне мовлення найчастіше зустрічається в 

побуті і рідше в офіційному та діловому стилях спілку-

вання. Що ж стосується обліку філологічного аспекту 

аналізованої роботи, а саме відбору англомовних мов-

леннєвих засобів для забезпечення аутентичної розмов-

ного мовлення, його варто враховувати в повній мірі при 

розробці методики навчання англомовного розмовного 

мовлення засобами аутентичних художніх творів. 

Головні висновки. Аналіз існуючих методів на-

вчання сучасного англомовного розмовного мовлення, 

як студентів філологічних, так і студентів технічних 

спеціальностей продемонстрував вагомий внесок їх ав-

торів у дослідженні філологічного аспекту неофіційної 

комунікації, в систематизації процесу навчання шляхом 

виділення його етапів та обґрунтуванні послідовності у 

виконанні мовленнєвих дій, які поступово ускладню-

ються. При цьому джерелом відбору змісту розмовного 

мовлення були або мовленнєві зразки носіїв мови, або 

клішовані розмовні фрази для організації повсякденного 

спілкування. Перші були аутентичні за своєю формою і 

змістом, але недоступні для переважної більшості учнів. 

Другі були далекі від аналога аутентичного мовлення, 

але доступні для навчання в існуючих умовах. Наш тре-

тій шлях в організації навчання англомовного розмовно-

го мовлення полягає в розвитку умінь неформального 

спілкування на основі вивчення аутентичних зразків ан-

гломовних вербальних мовних контактів героїв худож-

ніх творів, що, з одного боку, забезпечить відповідність 

досліджуваної мови її реальним аналогам, а з іншого бо-

ку, забезпечить доступність так, щоб читання оригіналь-

них художніх творів було можливе для будь-якого сту-

дента, який би знаходився поза мовним середовищем. 
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А. С. Романюк  

АНАЛИЗ МЕТОДОВ ОБУЧЕНИЯ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ РАЗГОВОРНОЙ РЕЧИ В СОВРЕМЕННОЙ 

ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ И ПРАКТИКЕ 

В статье освещен передовой опыт современных методистов, исследовавших различные способы усвоения раз-

говорного стиля общения. Также в статье представлены результаты проведенного анализа методов обучения нефор-

мальной коммуникации в современной педагогической теории и практике. На основании проведенного анализа со-

ставлены методические рекомендации, которые следует учитывать при разработке методики обучения современной 

иноязычной разговорной речи средствами аутентичных художественных произведений. 

Ключевые слова: анализ, современная, английская разговорная речь, методы обучения, педагогическая теория и 

практика, методические рекомендации, эффективные методические приемы. 

 

A. S. Romaniuk  

ANALYSIS OF ENGLISH COLLOQUIAL SPEECH TEACHING METHODS IN MODERN PEDAGOGI-

CAL THEORY AND PRACTICE 

The article highlights the advanced experience of the modern methodological researchers investigating different ways of 

mastering the conversational style of communication. Also, the article presents the results of the carried out analysis of the in-

formal communication teaching methods in the modern pedagogical theory and practice. On the ground of the accomplished 

analysis there are formulated the methodological recommendations to be considered in developing the methodology of teach-

ing modern foreign colloquial speech by means of the authentic works of literature, that, on the one hand, will ensure confor-

mity of the studied speech to its real analogues, and on the other hand, will provide accessibility to them in order to make 

reading the original works of literature possible for any student who is out of the language environment. 

Keywords: analysis, modern, English colloquial speech, teaching methods, pedagogical theory and practice, methodolog-

ical recommendations, effective methodological techniques. 

 

Подано до редакції 09.01.2014 

_____________ 

 


